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ŠE O GLAGOLIH PREMIKANJA V RUŠČINI IN SLOVENŠČINI

V članku se obravnavajo razlike med glagoli premikanja v ruščini in slovenščini, pred-
vsem nekatere razlike med predponskimi tvorjenkami s po- osrednje dvojice идти-ходить 
in iti-hoditi. 

Ključne besede: glagoli premikanja – slovenščina – ruščina – glagolski vid – идти/
пойти/iti

The article deals with the differences between verbs of motion in Russian and Slovene, 
particularly with some differences between prefixed verbs with po- derived from the central 
pairs идти-ходить and iti-hoditi. 

Keywords: verbs of motion, Slovene, Russian, verbal aspect, идти/пойти/iti

1 Glagoli premikanja so nekako inherentno povezani s prostorom, saj se premika-
nje pač dogaja v prostoru. Vendar pod tem imenom ne mislim vseh glagolov premi-
kanja, ampak tiste, ki tvorijo v ruščini razmeroma jasno omejeno skupino, ki obstaja 
v parih, med posameznimi členi parov pa obstaja posebno pomensko, besedotvorno 
in slovnično razmerje. O razlikah med glagoli premikanja v ruščini in slovenščini je 
pisal F. Jakopin (Jakopin 1971), na tem mestu bi želela dodati nekaj opažanj, zlasti po-
vezanih s predponskimi sestavljenkami osrednjih parov идти-ходить oz. iti-hoditi. 

2 Ruski glagoli premikanja so sestavljeni iz dveh nizov: iz glagolov determinira-
nega premikanja (идти, ехать, вести, везти, лететь, бежать, нести, плыть ...) 
in z njimi pomensko in slovnično povezanimi glagoli nedeterminiranega premikanja 
(ходить, ездить, водить, возить, летать, бегать, носить, плавать ...). Ruske 
slovnice in dela, ki obravnavajo glagolski vid, ponavadi posvečajo glagolom premi-
kanja poseben razdelek. Spisek glagolov se med avtorji razlikuje, vendar jedro osta-
ja isto (isAčenko 1960: 309–44; jAkopin 1968: 240; RG 1982: 590, 594; zAliznjAk, 
šmelev 2002: 77–86; sever, dergAnc 2006: 126–29). Odnos med členoma determi-
niranega in nedeterminiranega premikanja, ki sta oba nedovršna, opisujejo nekateri 
jezikoslovci kot v nekaterih pogledih podoben odnosu med dovršnim in nedovršnim 
členom vidskega para (zAliznjAk, šmelev 2002: 77, jAkopin 1971: 3).

2.1 Ruski glagoli determiniranega premikanja tipa идти načeloma izražajo kon-
kretno gibanje v določeni smeri (v določenih kontekstih tudi ponavljajoče se tako 
gibanje), medtem ko glagoli nedeterminiranega premikanja tipa ходить načeloma 
izražajo premikanje v različnih smereh, ponavljajoče se premikanje v določeni smeri, 
sposobnost premikanja in premikanje v dveh smereh (tja in nazaj). Tipični zgledi za 
rabo teh dvojic v učbenikih so:
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•  kRnkretnR usmerjenR premikanje 
�1� Ɋɟɛɺɧɨɤ ɛɟɠɢɬ ɤ ɦɚɦɟ. �2trRk teče k mami.�
�2� Ɇɢɲɚ ɢɞɟɬ ɩɨ ɭɥɢɰɟ ɢ ɧɟɫɺɬ ɱɟɦɨɞɚɧ. �0iša Jre pR Festi in nese kRvček.�
�3� ȼɨɬ ɨɧɢ ɢɞɭɬ. Ɇɢɲɚ ɜɟɞɺɬ ɛɪɚɬɚ ɜ ɲɤɨɥɭ. �*lej, tamle Jresta. 0iša pelje 
brata v šRlR.�
�4� Ʉɭɞɚ ɜɵ ɢɞɺɬɟ" �.am Jreste"�

•  neusmerjenR premikanje
��� Ⱦɟɬɢ ɛɟɝɚɸɬ ɜɨ ɞɜɨɪɟ. �2trRFi tekajR na GvRrišču.�
�6� Ⱦɟɬɢ ɞɨɥɝɨ ɯɨɞɢɥɢ ɩɨ ɩɚɪɤɭ. �2trRFi sR GRlJR KRGili pR parku�.
��� Ɇɢɲɚ ɤɚɠɞɵɣ ɞɟɧɶ ɜɨɞɢɬ ɛɪɚɬɚ ɜ ɲɤɨɥɭ. �0iša vsak Gan pelje/vRGi brata 
v šRlR.�
��� Ɋɟɛɺɧɨɤ ɭɠɟ ɯɨɞɢɬ. �2trRk åe KRGi.�
��� ɋɟɝɨɞɧɹ ɭɬɪɨɦ ɹ ɯɨɞɢɥ ɜ ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɭ. �'anes ]jutraj sem bil v knjiåniFi.�

2.2 7RpRrišič uvršča pare JlaJRlRv nesem - nosim, peljem/vedem - vodim, pe-
ljem - vozim, jaham -jezdim, tečem - tekam, grem - hodim in še nekatere GruJe v 
pRsebnR vrstR JlaJRlskeJa Gejanja� prve JlaJRle v GvRjiFi imenuje GRlRčne in GruJe 
neGRlRčne. 2bRji sR neGRvršni, ra]lika meG njimi pa je, Ga eni pRmenijR enRsmernR 
Gejanje, GruJi pa neenRsmernR� prvi sR ra]en teJa trajni, GruJi pa pRnavljalni �To-
porišič 2000� 3�1�.

ýe bi sRGili pR prevRGiK ruskiK ]JleGRv �1�±���, je pRGRbnRst meG ruščinR in slR-
venščinR velika. (Gini pRmen, ki Ja slRvenščina splRK ne pR]na, je i]raåanje premika-
nja tja in na]aj ] neGeterminiranimi JlaJRli �]JleG ���� jAkopin 1��1� 6�. ,n venGar je 
v sestavu pRmenskiK ra]merjiK meG GvRjiFami in v preGpRnskiK tvRrjenkaK JlaJRlRv 
premikanja meG Rbema je]ikRma velikR ra]lik. -akRpinRvim uJRtRvitvam bi raGa GR-
Gala še nekatera Rpaåanja, pRve]ana s preGpRnskimi tvRrjenkami teK JlaJRlRv, ]lasti 
R ra]merju meG ruskim пойти �]ačetnR vrstR JlaJRlskeJa Gejanja R]. IunkFiRnalnim 
viGskim parRm k идти� in slRvenskim iti. 

 
3 5uska skupina JlaJRlRv premikanja tvRri ]elR enRtnR skupinR tuGi pri tvRrjenju 

preGpRnskiK GRvršnikRv. 7u mRramR lRčiti Gva načina tvRrjenja.

3.1 S številnimi preGpRnami tvRrijR JlaJRli GeterminiraneJa premikanja nRve 
GRvršnike, ki imajR svRje sekunGarne neGRvršnike. 1epreneseni pRmen teK JlaJR-
lRv je krajevni. =animivR je, Ga je pri nekateriK JlaJRliK premikanja �идти, нести, 
везти, нести� RsnRva sekunGarneJa neGRvršnika iGentična JlaJRlu neGeterminirane-
Ja premikanja. 1aštejmR tRrej tvRrjenke JlaJRla идти, čeprav velja tak način tvRr-
jenja nRviK JlaJRlRv ]a vsR skupinR. 3rvi člen je GRvršni, GruJi neGRvršni� прийти 
– приходить �
priti
�, войти – входить �
vstRpiti
�, выйти – выходить �
iti ven, 
i]stRpiti
�, зайти – заходить �
]aiti, stRpiti v kaj
�, обойти – обходить �
Rbiti, iti 
RkRli česa
�, отойти – отходить �
RGiti stran, umakniti se
�, подойти – подходить 
�
stRpiti k čemu, pribliåati se
�, сойти – сходить �
stRpiti s česa, spustiti se
�, перейти 
– переходить �
preiti, prečkati, iti če] kaj
�, пройти – проходить �
iti če] kaj, mimR 
česa
�, уйти – уходить �
RGiti
�. 
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3.2 = nekaWerimi predponami Wvorijo glagoli premikanja določene vrsWe glagolske-
ga dejanja �ɫɩɨɫɨɛ ɝɥɚɝɨɥɶɧɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɢɹ, AkWionsarW��� 7e Wvorjenke so perIekWiva 
WanWum in nimajo sekundarnih nedovršnikov� 7u omenimo le dve vrsWi glagolskega 
dejanja, Wvorjeni s predpono по-�

3.2.1 *lagoli nedeWerminiranega premikanja � predpona по- Wvorijo omejevalno 
�delimiWaWivno� vrsWo glagolskega dejanja� походить �
malo hodiWi
�, побегать �
malo 
WekaWi
�, поносить �
malo nosiWi
�, повозить �
malo vo]iWi
� iWd� 7o so dovršniki in 
nimajo sekundarnih nedovršnikov�

���� Ɉɧɚ ɩɨɯɨɞɢɥɚ ɩɨ ɦɚɝɚɡɢɧɚɦ ɢ ɭɫɬɚɥɚ� �+odila je nekaj časa po Wrgovinah 
in se uWrudila��

9si ruski glagoli nedeWerminiranega premikanja Wvorijo na Wak način omejevalno 
vrsWo glagolskega dejanja� 9 slovenščini Wake regularnosWi ni� ýeprav je omejevalna 
predpona po� v slovenščini ]nana �malo poležati, posedeti, poklepetati�, gre vsaj pri 
Wreh glagolih premikanja s Wo predpono ]a drug pomen� pohoditi je prehoden in pome-
ni 
s hojo poškodovaWi ali uničiWi
 �prim� Wudi 9idovič�0uha ����� ����� 7udi glagol 
ponositi je prehoden in pomeni 
] nošenjem, oElačenjem oEraEiWi
, glagol povoziti pa 

]apeljaWi če] koga in ga poškodovaWi
�

3.2.2 *lagoli deWerminiranega premikanja � predpona по- Wvorijo v ruščini zače-
tno �ingresivno� vrsWo glagolskega dejanja� пойти �
iWi, odiWi
�, побежать �
sWeči
�, 
понести �
nesWi, ponesWi, odnesWi
� iWd� 7o so, koW åe ]goraj povedano, dovršniki in 
nimajo sekundarnih nedovršnikov, Wudi v Wem primeru velja Wa način Wvorjenja ]a vse 
glagole premikanja�

���� Ʌɨɲɚɞɶ ɜɫɬɚɥɚ ɢ ɩɨɲɥɚ� �.onj je vsWal in šel�]ačel hodiWi�šel naprej��

� 9rsWe glagolskega dejanja �ɫɩɨɫɨɛ ɝɥɚɝɨɥɶɧɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɢɹ, AkWionsarW� ra]lični avWorji pojmujejo ne-
koliko ra]lično� 7oporišič prišWeva glagole premikanja med vrsWe glagolskega dejanja in se Worej v Wem 
pogledu uvršča med je]ikoslovce, ki pojmujejo vrsWe glagolskega dejanja širše� 9 5* ������ ���� so vr-
sWe glagloskega dejanja opredeljene oåje� koW ªɥɟɤɢɫɤɨ�ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɚɡɪɹɞɵ ɝɥɚɝɨɥɨɜ© in ªɬɚɤɢɟ 
ɫɟɦɚɧɬɢɤɨ�ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɵɟ ɝɪɭɩɩɢɪɨɜɤɢ ɝɥɚɝɨɥɨɜ, ɜ ɨɫɧɨɜɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɥɟɠɚɬ ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɢ 
�ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ� ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɛɟɡɩɪɟɮɢɤɫɧɵɯ �ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɧɟɦɨɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɵɯ � ɝɥɚɝɨɥɨɜ ɫ 
ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɜɪɟɦɟɧɧɵɯ, ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ�ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɢɜɧɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ� ȼɚɠɧɨ ɩɪɢ 
ɷɬɨɦ, ɱɬɨ ɬɚɤɢɟ ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɢ ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɜɫɟɝɞɚ ɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ формально выражены ɩɪɟɮɢɤɫɨɦ, ɫɭɮ-
ɮɤɫɨɦ ɢɥɢ ɩɪɟɮɢɤɫɚɥɶɧɨ�ɫɭɮɮɢɤɫɚɥɶɧɵɦɢ ɮɨɪɦɚɧɬɚɦɢ�© �poudarek A� D��� =gledi so петь-запеть 
ɤɨɬ ]ačeWna vrsWa glagolskega dejanja in drugi� 9 Wej de¿niciji se Worej poudarjajo Wudi Iormalne ]načilnosWi 
posame]nih vrsW glagolskega dejanja� 7udi isAčenko ������ ����, ki imenuje Wo kaWegorijo 
ɫɨɜɟɪɲɚɟɦɨɫɬɶ 
ɝɥɚɝɨɥɶɧɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɢɹ
, poudarja, da so ]a posame]ne vrsWe glagolskega dejanja pomemEne Iormalne la-
sWnosWi� ,sačenko opo]arja, da nekaWeri avWorji ne smaWrajo, da Ei morale EiWi posame]ne vrsWe glagolskega 
dejanja Wudi Iormalno EesedoWvorno o]načene, ampak mednje prišWevajo poleg Wakih Wudi samo pomenske 
skupine, ]a kaWere je ]načilen Wa ali oni ]načaj ali način dejanja �ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɞɟɣɫɬɢɜɢɹ�� 3o ,sačenku druåi 
skupino glagolov premikanja ravno 
ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɞɟɣɫɬɢɜɹ
 �исАченко ����� ���, ����� 1a vlogo predponskih 
oEra]il pri Wvorjenju vrsW glagolskega dejanja opo]arja vidovič muhA ������ ����, Wako ra]vršča glagole v 
svoji ra]iskavi glagolov v slovenskem knjiånem je]iku ��� sW� 0� merše ������ ���±�����



34� Slavistična revija, letnik 62/2014, št. 3, julij‒september

9enGar ]a JlaJRle tipa пойти velja, Ga je pri njiK pRmen ]ačetnRsti pRJRstR nekRlikR 
Rslabljen, ]lasti kaGar je Rb JlaJRlu tuGi Filj premikanja. 9 takiK kRntekstiK ti preGpRn-
ski GRvršniki IunkFiRnirajR kar kRt viGski par k nepreGpRnskim neGRvršnikRm Geter-
miniraneJa premikanja. 2GnRse meG pari kRt идти –пойти, ехать – поехать mnRJi 
je]ikRslRvFi pRjmujejR v GRlRčeniK kRntekstiK kRt ]elR pRGRbne RGnRsRm meG viGskimi 
pari �npr. zAliznjAk, šmelev 2002� �1, �1±�2�. 9 ]JleGu �12� ne Jre tRlikR ]a pRmen 
]ačetka Gejanja kRt ]a FelRvitR, ]aključenR Gejanje. 2če je ]ačel ] Gejanjem идти, Ja je 
pa verjetnR tuGi ]aključil in prispel na Filj �zAliznjAk, šmelev 2002� �1±�2�� 

�12� Ɉɬɰɚ ɧɟɬ ɞɨɦɚ� ɨɧ ɩɨɲɺɥ ɜ ɝɨɪɨɞ.

9 slRvenščini RbstajajR GRvršniki kRt sR ponesti, povesti, poleteti. 7RpRrišič Rpre-
Geljuje njiKRv pRmen kRt 
]ačeti Gejanje
 �toporišič 2000� 21��. 3rva Gva sta v SS.- 
R]načena kRt stilnR ]a]namRvana.

-e pa ]a sRGRbnR knjiånR slRvenščinR ]načilnR, Ga v nasprRtju ] ruščinR Rb Jlav-
nem JlaJRlu GeterminiraneJa premikanja iti ni GRvršnika �ali ]ačetne vrste JlaJRlske-
Ja Gejanja�2 
poiti, ki bi imel Geleånik 
pošel. 9 pretekliku in priKRGnjiku IunkFijR 
GRvršnika, ki bi ustre]al ruskemu GRvršniku пошёл R]. пойду pRnavaGi prev]emata 
kar Rbliki nepreGpRnskeJa iti: sem šel R]. bom šel.

�12
� 2četa ni GRma� šel je v mestR.

ýe se -akRpin i]raåa previGnR, Ga bi laKkR v ]JleGu 

�13� 0arjan je ]JRGaj vstal, pRkliFal psa s sebRj in šel če] travnik.

imeli RblikR je šel kar ]a GRvršnik, pa je iti v SS.- RpreGeljen takRle� íti Jrpm in 
Jrqm neGRv. in GRv.� /«/ bRm šql in pyjGem itG.� pyjGi pyjGite /«/ šql šlj šlz /«/

*laJRl je RpreGeljen kRt neGRvršni in GRvršni, tRrej GvRviGski� *lavni ra]lRJ ]a tR, 
Ga je JlaJRl iti RpreGeljen kRt GvRviGski, je JRtRvR v tem, Ga nekatere njeJRve Rblike 
�preGvsem v pretekliku in priKRGnjiku� i]raåajR enkratnR, ]aključenR in FelRvitR Geja-
nje, takR kRt Ja i]raåajR GRvršniki �prim. tuGi 0iklič 1���/�0�. 7emu JleGanju v priG 
JRvRrijR tuGi ]JleGi �12, 12
, 13� in nasleGnji ]JleGi i] prevRGRv, kjer ustre]a ruskemu 
GRvršniku пошёл slRvenska Rblika sem �je� šel �in RbratnR� 'erJanF 1��6��

�14� ə ɩɨɲɺɥ ɧɚ ɩɪɚɜɨ. �0Rskva ± 3etuški, 6�
�14
� âel sem na GesnR. �0Rskva ± 3etuški, 11�
�1�� ə ɜɫɬɚɥ ɢ ɩɨɲɺɥ. �0Rskva ± 3etuški, 1��
�1�
� 9stal sem in šel. �0Rskva ± 3etuški, 1��
�16� 7ašča� 3RJlej, kam je šel� �9ečer åeninRv, 1��
�16
� Ɍɺɳɚ� ȼɡɝɥɹɧɢ�ɤɚ, ɤɭɞɚ ɷɬɨ ɨɧ ɩɨɲɺɥ� �%luGn\j s\n, 200�
�1�� -ane� /«/ $li je šla, vsaj malR" �9ečer åeninRv, 1��
2 2bstaja seveGa Rblika pošel RG JlaJRla poiti v pRmenu zmanjkati �=alRJe sR pRšle�.
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���
� əɧɟ ����� ɇɭ ɢ ɱɬɨ, ɩɨɲɥɚ ɨɧɚ, ɯɨɬɶ ɧɟɧɚɞɨɥɝɨ" �%ludn\j s\n, ����
DodaWni ra]log, da imamo lahko oElike glagola iti v Weh konWeksWih ]a dovršne 

je Wudi v Wem, da Ei lahko oEliko šel, ki i]raåa enkraWno, celoviWo dejanje, vsakokraW 
Ere] velike sprememEe v pomenu nadomesWil nedvomno dovršni glagol odšel je ali 
odpravil se je. 

���

� 2dšel sem na desno�
���

� 9sWal sem in odšel�
���

� 3oglej, kam je odšel�

9 ]gledih ���� in ���� imamo dovršni prihodnjik�

���� -uWri Eo vsWala oE �h, po]ajWrkovala in šla v šolo�
���
� Ɂɚɜɬɪɚ ɨɧɚ ɜɫɬɚɧɟɬ ɜ � ɱ�, ɩɨɡɚɜɬɪɚɤɚɟɬ ɢ ɩɨɣɞɺɬ ɜ ɲɤɨɥɭ�
���� ə ɩɨɣɞɭ, ɫɟɣɱɚɫ ɩɨɣɞɭ� �0oskva ± 3eWuški, ��
���
� Šel Eom, koj Eom šel� �0oskva ± 3eWuški, ���

Dovršni glagol iti vendar ima dve oEliki s predpono po�� pojdem in velelnik pojdi� 
Dovršni sedanjik pojdem ima i]ra]iW pomen prihodnjika, ]di se Wudi sWilisWično nenev-
Wralen, knjiåno oEarvan, čeprav v 66.- ni Wako o]načen� 9sekakor pa Ei lahko ]gled 
���� prevajalec prevedel koW

���

� 3ojdem, koj pojdem�

1evWralna in prav]aprav edina mogoča pa je oElika velelnika pojdi.

Dvovidske so Worej oElike glagola iti, ki so Wvorjene s pomočjo deleånika na ±l� 
kadar nasWopa Waka oElika, šele i] konWeksWa lahko ugoWovimo, ali gre ]a dovršnik ali 
nedovršnik�� 

3.2.1.1 1e sWrinjajo pa se vsi aspekWologi ] mnenjem, da je glagol iti v sloven-
ščini dvovidski� 6� dickey ������ ���±��� meni, da je v ]gledu ���� oElika 
šla
 
nedovršna�

���� 3oklical me je %rane in sva šla v hriEe�

2pa]imo, da je konWeksW več ali manj Wak koW v ]gledu ����� Dicke\ WrdiWev uWe-
meljuje Wakole� åe v sWarejši liWeraWuri je Eilo opaåeno, da je v slovenščini �in še Eolj v 
češčini� moåno prika]ovanje ni]a ]aporednih dogodkov na Wak način, da sledi dovr-
šniku ± nedovršnik, ]lasWi po ve]niku in �prim� ]a češčino Wudi %erger ������ Dicke\ 
navaja ]gled�

���� äupan je naslonil plečaWi hrEeW na klop in gledal mrko�

� 2 novejših dvovidskih glagolih v slovenščini �äele ������
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'iFke\ meni, Ga je 
sva šla
 v �20� neGRvršnik takR kRt v �21� 
je JleGal
. 0isli, Ga je 
R]naka GvRviGskRsti v SS.- nastala ravnR ]araGi takiK ]JleGRv in ima R]nakR JlaJRla 
iti kRt GvRviGskeJa ]a krRånR utemeljevanje.4

1a tR je mRJRče RGJRvRriti nasleGnje� res je, Ga v slRvenščini laKkR pri ni]anju 
]apRreGja GRJRGkRv včasiK nastRpa tuGi neGRvršnik �kRt sam 'iFke\ Rmenja, pač 
]atR, ker i]raåa v ni]u GRJRGkRv nekR neRmejenR Gejanje, prRFes�. 9enGar tR še ni 
ra]lRJ, Ga bi ]avrnili R]nakR JlaJRla 
iti
 kRt GvRviGskeJa. 9 našiK ]JleGiK Rblike 
JlaJRla 
iti
 nastRpajR preGvsem v kRntekstiK, kR ni mRJRče JRvRriti R ]apRreGnem 
ni]u GRJRGkRv, i]raåajR same pR sebi ]aključenR, FelRvitR Gejanje, ki ]aKteva GRvršni 
JlaJRl. 3RleJ teJa ustre]ajR GRvršnikRm v ruščini, v slRvenščini pa bi laKkR bile ]laK-
ka naGRmeščene ] GRvršnimi Rblikami 
RGšel, se je RGpravil
. =atR ni praveJa ra]lRJa, 
Ga bi ]avračali RpreGelitve Rblik JlaJRla 
iti
 kRt GRvršneJa tuGi v ]JleGiK �13� in �20�. 

4 9 ruščini Rbstaja GRkaj jasnR ]amejena leksikalnR�slRvnična skupina JlaJRlRv 
premikanja, ]a katere je ]načilnR, Ga RbstajajR v GvRjiFaK. 3RmenskR ra]merje meG 
GvRjiFami je stalnR, prav takR način preGpRnskeJa tvRrjenja nRviK GRvršnikRv in nji-
KRviK sekunGarniK neGRvršnikRv ter GRlRčeniK vrst JlaJRlskeJa Gejanja. .ljub mnR-
Jim pRGRbnRstim meG ruščinR in slRvenščinR, Rbstaja meG je]ikRma tuGi mnRJR ra]-
lik, RpisaniK åe v -akRpin 1��1. 9 tem prispevku smR Rbravnavali preGvsem nekatere 
ra]like meG идти R]. пойти in iti, ki JRvRrijR v priG GvRviGskRst JlaJRla iti.
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summAry

7he arWicle deals ZiWh some diIIerences EeWZeen verEs oI moWion ZiWh Whe pre¿[ 
po� in 6lovene and 5ussian� 2I parWicular inWeresW is Whe comparison EeWZeen Whe 5us-
sian verE denoWing Whe Eeginning oI verEal acWion пойти, Zhich is perIecWive, and iWs 
6lovene eTuivalenW, Zhich is in man\ conWe[Ws Whe non�pre¿[ed iti, as WhaW also con-
¿rms iWs de¿niWion in 66.- as EiaspecWual�




